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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 409/2012 НА СЪВЕТА 

от 14 май 2012 година 

за спиране на прилагането на някои ограничителни мерки, установени в Регламент (ЕО) № 
194/2008 за подновяване и засилване на ограничителните мерки по отношение на Бирма/Мианмар 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 215 от него, 

като взе предвид Решение 2012/225/ОВППС на Съвета от 
26 април 2012 г. за изменение на Решение 2010/232/ОВППС 
за подновяване на ограничителните мерки по отношение на 
Бирма/Мианмар ( 1 ), 

като взе предвид съвместното предложение на Върховния пред­ 
ставител на Съюза по въпросите на външните работи и поли­ 
тиката на сигурност и на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕО) № 194/2008 на Съвета ( 2 ) предвижда 
определени мерки, които включват ограничения на 
вноса и износа на някои видове стоки в/от Бирма/Ми­ 
анмар, замразяването на финансовите средства и икономи­ 
ческите ресурси на някои лица и образувания и огра­ 
ничения по отношение на финансирането на някои пред­ 
приятия. 

(2) В отговор на неотдавнашните събития в Бирма/Мианмар с 
Решение 2012/225/ОВППС беше изменено Решение 
2010/232/ОВППС ( 3 ) с цел да се предвиди спиране 
наприлагането до 30 април 2013 г. на всички ограни­ 
чителни мерки по отношение на Бирма/Мианмар, с 
изключение на оръжейното ембарго и ембаргото върху 
оборудване, което би могло да бъде използвано за 
вътрешни репресии. 

(3) Следователно Регламент (ЕО) № 194/2008 следва да бъде 
съответно изменен, за да бъде спряно прилагането на 
повечето ограничителни мерки. 

(4) Следва да се счита, че спирането на замразяването на 
средства и икономически ресурси позволява освобожда­ 
ването без предварително разрешение от компетентните 
органи на финансови средства и икономически ресурси, 
замразени съгласно Регламент (ЕО) № 194/2008, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Прилагането на мерките, посочени в членове 2, 3, 5, 6, член 7, 
параграф 3, член 8, член 9, параграф 2, членове 11, 12, 13, и 
член 15, параграфи 2 – 8 от Регламент (ЕО) № 194/2008 се 
спира до 30 април 2013 г. 

Прилагането на член 7, параграф 5 от Регламент (ЕО) № 
194/2008 се спира до 30 април 2013 г., доколкото се отнася 
до член 7, параграф 3. 

Член 2 

Лицата, изброени в приложението се заличават от списъка на 
лицата в част Й от приложение VI към Регламент (ЕО) № 
194/2008. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 14 май 2012 година. 

За Съвета 
Председател 

C. ASHTON
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

СПИСЪК НА ЛИЦАТА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 2 

1. Thidar Zaw 

2. Pye Phyo Tay Za 

3. Ohn 

4. Shwe Shwe Lin 

5. Nan Than Htwe a.k.a Nan Than Htay 

6. Nang Lang Kham a.k.a. Nan Lan Khan 

7. Lo Hsing-han 

8. San San Kywe 

9. Nandar Hlaing 

10. Aye Aye Maw 

11. Nan Mauk Loung Sai a.k.a. Nang Mauk Lao Hsai 

12. Than Than Nwe 

13. Nay Soe 

14. Theint Theint Soe 

15. Sabai Myaing 

16. Htin Htut 

17. Htay Htay Khine (Khaing) 

18. Sandar Tun 

19. Aung Zaw Naing 

20. Mi Mi Khaing 

21. Moe Mya Mya 

22. Thurane Aung a.k.a. Christopher Aung, Thurein Aung 

23. Khin Phyone 

24. Nyunt Nyunt Oo 

25. Myint Myint Aye 

26. Min Thein a.k.a. Ko Pauk 

27. Tin Tin Latt 

28. Wut Yi Oo 

29. Capitain Htun Zaw Win 

30. Yin Thu Aye 

31. Yi Phone Zaw
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 410/2012 НА СЪВЕТА 

от 14 май 2012 година 

за прилагане на член 32, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 36/2012 относно ограничителни мерки с 
оглед на положението в Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 36/2012 на Съвета ( 1 ), и по- 
специално член 32, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) На 18 януари 2012 г. Съветът прие Регламент (ЕС) № 
36/2012. 

(2) Предвид сериозната обстановка в Сирия и в съответствие с 
Решение за изпълнение 2012/256/ОВППС от 14 май 
2012 година на Съвета за изпълнение на Решение 
2011/782/ОВППС на Съвета относно ограничителни 
мерки срещу Сирия ( 2 ), в съдържащия се в приложение 
II към Регламент (ЕС) № 36/2012 списък на физическите 
и юридическите лица, образуванията или органите, 
подлежащи на ограничителни мерки, следва да бъдат 
включени допълнително лица и образувания. 

(3) Освен това следва да се актуализира информацията 
относно три лица, посочени в приложение II към 
Регламент (ЕС) № 36/2012, а вписването за едно лице 
следва да бъде заличено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Лицата и образуванията, изброени в приложение I към 
настоящия регламент, се добавят в списъка от приложение II 
към Регламент (ЕС) № 36/2012. 

Член 2 

Приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012 се изменя 
съгласно предвиденото в приложение II към настоящия 
регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 14 май 2012 година. 

За Съвета 
Председател 

C. ASHTON
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( 1 ) ОВ L 16, 19.1.2012 г., стр. 1. 
( 2 ) Виж страница 9 от настоящия брой на Официален вестник.



ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Лица и образувания, посочени в член 1 

Лица 

Наименование Идентификационни данни Основания 
Дата на 

включване в 
списъка 

1. Adib Mayaleh Роден през 1955 г. в 
Daraa 

Adib Mayaleh носи отговорност за оказване 
на икономическа и финансова подкрепа на 
сирийския режим в качеството му на 
управител на Централната банка на Сирия. 

15.5.2012 г. 

2. Salim Altoun, 
известен още като 
Saleem Altoun и като 
Abu Shaker 

Председател и главен 
изпълнителен директор на 
Altoun Group 

Роден през 1940 г. в 
Каракас, Венецуела 

Има венецуелско граж­ 
данство, идентифика­ 
ционен номер 028173131 
(вероятно притежава вене­ 
цуелски паспорт) 

Разполага с разрешително 
за пребиваване и работа в 
Ливан с номер: 
1486/2011 

Предоставя финансова подкрепа на режима. 
Участва в схема посредством Altoun Group 
за износ на сирийски нефт заедно с 
публично търгуваното дружество Sytrol с 
цел осигуряване на приходи за режима. 

15.5.2012 г. 

3. Youssef Klizli Сътрудник на Salim 
Altoun 

Предоставя финансова подкрепа на режима. 
Подпомага Salim Altoun в установяването 
на схема посредством Altoun Group за 
износ на сирийски нефт заедно с публично 
търгуваното дружество Sytrol с цел осигу­ 
ряване на приходи за режима. 

15.5.2012 г. 

Образувания 

Наименование Идентификационни данни Основания 
Дата на 

включване в 
списъка 

1. General Organisation 
of Tobacco 

Salhieh Street 616, 
Damascus, Syria 

Предоставя финансова подкрепа на 
сирийския режим. General Organisation of 
Tobacco е изцяло собственост на сирийската 
държава. На сирийската държава се 
прехвърлят печалбите, които организацията 
реализира, включително чрез продажбата на 
лицензи за предлагане на пазара на 
чуждестранни марки тютюн и налаганите 
данъци върху вноса на чуждестранни марки 
тютюн. 

15.5.2012 г. 

2. Altoun Group Altoun Group 
Maaraba Damascus Coun­
tryside 
North Circular Highway 
Damascus 
Syria 

тел.: 00963-11-5915685 
пощ. кутия 30484 
1987 US SIC Codes 6719 
NACE Codes 7415 

Предоставя финансова подкрепа на 
сирийския режим. Образуванието участва в 
схема за износ на сирийски нефт заедно с 
публично търгуваното дружество Sytrol с 
цел осигуряване на приходи за режима. 

15.5.2012 г.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

1) Вписванията за посочените по-долу лица в приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012 се заменят с посочените 
по-долу вписвания: 

Име Идентификационни данни Основания 
Дата на 

включване в 
списъка 

Manal Al Assad (известна 
още като Manal Al 
Ahmad) 

Дата на раждане: 
2.2.1970 г. 
Място на раждане: Дамаск 
Паспорт (Сирия) № 
0000000914 
Моминско име: Al Jadaan 

Съпруга на Maher Al Assad и като такава 
извлича ползи от режима и е тясно 
свързана с него. 

23.3.2012 г. 

Issam Anbouba Президент на Anbouba for 
Agricultural Industries Co. 
Роден през: 1952 г. в 
Homs, Сирия 

Оказва финансова подкрепа за репресивния 
апарат и полувоенните групировки, упраж­ 
няващи насилие срещу гражданското 
население в Сирия. Предоставя недвижими 
имоти (помещения, складове) за създаването 
на временни центрове за задържане. 
Финансови връзки с висшестоящи сирийски 
служители. 

2.9.2011 г. 

Mazen al-Tabba Дата на раждане: 
01.01.1958 г. 
Място на раждане: Дамаск 
Паспорт № (сирийски): 
004415063 валиден до 
6.5.2015 г. 

Делови партньор на Ihab Makhlouf и Nizar 
al-Assad (санкциониран на 23.8.2011 г.); 
съсобственик заедно с Rami Makhlouf на 
финансова къща Al-Diyar lil-Saraafa 
(известна също като Diar Electronic Services), 
която подкрепя политиката на Централната 
банка на Сирия. | 

23.3.2012 г. 

2) Посоченото по-долу вписване се заличава: 

68. Saqr Khayr Bek.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 411/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 14 май 2012 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на 
Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на 
Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчуците 
и на преработените плодове и зеленчуци ( 2 ), и по-специално 
член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на 
многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, 
по които Комисията определя стандартните стойности 

при внос от трети държави за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2) Стандартната стойност при внос се изчислява за 
всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се 
вземат под внимание променливите данни за всеки ден. 
В резултат на това настоящият регламент следва да влезе в 
сила в деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 14 май 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa ( 1 ) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 AL 97,8 
MA 69,7 
TR 113,1 
ZZ 93,5 

0707 00 05 JO 200,0 
TR 128,9 
ZZ 164,5 

0709 93 10 JO 225,1 
TR 96,3 
ZZ 160,7 

0805 10 20 EG 54,4 
IL 60,7 

MA 45,4 
TR 44,3 
ZZ 51,2 

0805 50 10 TR 52,0 
ZA 142,0 
ZZ 97,0 

0808 10 80 AR 113,9 
BR 86,9 
CA 156,6 
CL 104,5 
CN 117,2 
MK 29,3 
NZ 136,5 
US 166,1 
UY 87,3 
ZA 95,0 
ZZ 109,3 

( 1 ) Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „с друг произход“.
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ 2012/255/ОВППС НА СЪВЕТА 

от 14 май 2012 година 

за изменение на Решение 2011/427/ОВППС за удължаване на мандата на специалния представител 
на Европейския съюз в Афганистан 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално 
член 28, член 31, параграф 2 и член 33 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на 
Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 22 март 2010 г. Съветът прие Решение 
2010/168/ОВППС ( 1 ) за назначаване на г-н Vygaudas 
USACKAS за специален представител на Европейския 
съюз (СПЕС) в Афганистан. 

(2) На 18 юли 2011 г. Съветът прие Решение 
2011/427/ОВППС ( 2 ) за удължаване на мандата на 
СПЕС до 30 юни 2012 г. Референтната финансова сума, 
предоставена за покриване на разходите, свързани с 
мандата на СПЕС към тази дата, беше определена на 
3 560 000 EUR. Тази референтна финансова сума следва 
да се увеличи, за да се вземат предвид допълнителните 
оперативни нужди на СПЕС. 

(3) Решение 2011/427/ОВППС следва да бъде съответно 
изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Член 5, параграф 1 от Решение 2011/427/ОВППС се заменя със 
следното: 

„1. Референтната финансова сума, предназначена за 
покриване на разходите, свързани с мандата на СПЕС в 
периода от 1 септември 2011 г. до 30 юни 2012 г., е в 
размер на 3 860 000 EUR.“ 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 14 май 2012 година. 

За Съвета 
Председател 

C. ASHTON
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ 2012/256/ОВППС НА СЪВЕТА 

от 14 май 2012 година 

за изпълнение на Решение 2011/782/ОВППС на Съвета относно ограничителни мерки срещу Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, 

като взе предвид Решение 2011/782/ОВППС на Съвета ( 1 ), и по- 
специално член 21, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) На 1 декември 2011 г. Съветът прие Решение 
2011/782/ОВППС. 

(2) Предвид сериозната обстановка в Сирия в списъка на 
подлежащите на ограничителни мерки лица и образ­ 
увания, който се съдържа в приложение I към Решение 
2011/782/ОВППС, следва да бъдат добавени лица и 
образувания. 

(3) Освен това следва да се актуализира информацията 
относно три лица, посочени в приложение I към 
Решение 2011/782/ОВППС, а вписването за едно лице 
следва да бъде заличено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Лицата и образуванията, посочени в приложение I към 
настоящото решение, се добавят към списъка,който се съдържа 
в приложение I към Решение 2011/782/ОВППС. 

Член 2 

Приложение I към Решение 2011/782/ОВППС се изменя 
съгласно предвиденото в приложение II към настоящото 
решение. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в 
Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 14 май 2012 година. 

За Съвета 
Председател 

C. ASHTON
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Лица и образувания, посочени в член 1 

Лица 

Наименование Идентификационни данни Основания 
Дата на 

включване в 
списъка 

1. Adib Mayaleh Роден през 1955 г. в 
Daraa 

Adib Mayaleh носи отговорност за оказване 
на икономическа и финансова подкрепа на 
сирийския режим в качеството му на 
управител на Централната банка на Сирия. 

15.5.2012 г. 

2. Salim Altoun, 
известен още като 
Saleem Altoun и като 
Abu Shaker 

Председател и главен 
изпълнителен директор на 
Altoun Group 

Роден през 1940 г. в 
Каракас, Венецуела 

Има венецуелско граж­ 
данство, идентифика­ 
ционен номер 028173131 
(вероятно притежава вене­ 
цуелски паспорт) 

Разполага с разрешително 
за пребиваване и работа в 
Ливан с номер: 
1486/2011 

Предоставя финансова подкрепа на режима. 
Чрез Altoun Group участва в схема за 
износ на сирийски нефт заедно с публично 
търгуваното дружество Sytrol с цел осигу­ 
ряване на приходи за режима. 

15.5.2012 г. 

3. Youssef Klizli Сътрудник на Salim 
Altoun 

Предоставя финансова подкрепа на режима. 
Подпомага Salim Altoun в установяването 
на схема посредством Altoun Group за 
износ на сирийски нефт заедно с публично 
търгуваното дружество Sytrol с цел осигу­ 
ряване на приходи за режима. 

15.5.2012 г. 

Образувания 

Наименование Идентификационни данни Основания 
Дата на 

включване в 
списъка 

1. General Organisation 
of Tobacco 

Salhieh Street 616, 
Damascus, Syria 

Предоставя финансова подкрепа на 
сирийския режим. General Organisation of 
Tobacco е изцяло собственост на сирийската 
държава. На сирийската държава се 
прехвърлят печалбите, които организацията 
реализира, включително чрез продажбата на 
лицензи за предлагане на пазара на 
чуждестранни марки тютюн и налаганите 
данъци върху вноса на чуждестранни марки 
тютюн. 

15.5.2012 г. 

2. Altoun Group Altoun Group 
Maaraba Damascus Coun­
tryside 
North Circular Highway 
Damascus 
Syria 

тел.: 00963-11-5915685 
пощ. кутия 30484 
1987 US SIC Codes 6719 
NACE Codes 7415 

Предоставя финансова подкрепа на 
сирийския режим. Образуванието участва в 
схема за износ на сирийски нефт с 
публично търгуваното дружество Sytrol с 
цел осигуряване на приходи за режима. 

15.5.2012 г.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

1) Вписванията за посочените по-долу лица в приложение I към Решение 2011/782/ОВППС се заменят с посочените 
по-долу вписвания: 

Име Идентификационни данни Основания 
Дата на 

включване в 
списъка 

Manal Al Assad (известна 
още като Manal Al 
Ahmad) 

Дата на раждане: 
2.2.1970 г. 
Място на раждане: Дамаск 
Паспорт (сирийски) № 
0000000914 
Моминско име: Al Jadaan 

Съпруга на Maher Al Assad и като такава 
извлича ползи от режима и е тясно 
свързана с него. 

23.3.2012 г. 

Issam Anbouba Президент на Anbouba for 
Agricultural Industries Co. 
Роден през: 1952 г. в 
Homs, Сирия 

Оказва финансова подкрепа за репресивния 
апарат и полувоенните групировки, упраж­ 
няващи насилие срещу гражданското 
население в Сирия. Предоставя недвижими 
имоти (помещения, складове) за създаването 
на временни центрове за задържане. 
Финансови връзки с висшестоящи сирийски 
служители. 

2.9.2011 г. 

Mazen al-Tabba Дата на раждане: 
01.01.1958 г. 
Място на раждане: Дамаск 
Паспорт № (сирийски): 
004415063 валиден до 
6.5.2015 г. 

Делови партньор на Ihab Makhlouf и Nizar 
al-Assad (санкциониран на 23.8.2011 г.); 
съсобственик заедно с Rami Makhlouf на 
финансова къща Al-Diyar lil-Saraafa 
(известна също като Diar Electronic Services), 
която подкрепя политиката на Централната 
банка на Сирия. | 

23.3.2012 г. 

2) Посоченото по-долу вписване се заличава: 

68. Saqr Khayr Bek.
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 11 май 2012 година 

относно невключването на веществото налед за продуктов тип 18 в приложение I, IА или IБ към 
Директива 98/8/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно пускането на пазара на 

биоциди 

(нотифицирано под номер C(2012) 3050) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2012/257/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Директива 98/8/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета от 16 февруари 1998 г. относно пускането на пазара 
на биоциди ( 1 ), и по-специално член 16, параграф 2, втора 
алинея от нея, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 1451/2007 на Комисията от 
4 декември 2007 г. относно втората фаза на 10- 
годишната работна програма, посочена в член 16, 
параграф 2 от Директива 98/8/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета относно пускането на пазара на 
биоциди ( 2 ) се определя списък на активни вещества, 
подлежащи на оценка с оглед на евентуалното им 
включване в приложение I, IА или IБ към Директива 
98/8/ЕО. Този списък включва веществото налед. 

(2) Съгласно Регламент (ЕО) № 1451/2007 на веществото 
налед (CAS № 300-76-5; ЕО № 206-098-3) е направена 
оценка в съответствие с член 11, параграф 2 от Директива 
98/8/ЕО за употреба в продуктов тип 18, инсектициди, 
акарициди и продукти за борба срещу други артроподи, 
както е определен в приложение V към посочената 
директива. 

(3) За докладваща държава-членка бе определена Франция, 
която на 17 февруари 2010 г. представи на Комисията 
доклада на компетентния орган, придружен от препоръка, 
в съответствие с член 14, параграфи 4 и 6 от Регламент 
(ЕО) № 1451/2007. 

(4) Докладът на компетентния орган беше разгледан от 
държавите-членки и Комисията. В съответствие с член 
15, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 1451/2007 на 
заседанието на Постоянния комитет по биоцидите на 
9 декември 2011 г. констатациите от прегледа бяха 
включени в доклад за оценка. 

(5) Оценката показа, че за биоцидите, използвани като инсек­ 
тициди, акарициди и продукти за борба срещу други 
артроподи и съдържащи налед, не може да се очаква да 

отговарят на изискванията, определени в член 5 от 
Директива 98/8/ЕО. Сценариите, разгледани в оценката 
на риска за човешкото здраве, както и в оценката на 
риска за околната среда, показват потенциален и 
неприемлив риск. Освен това при оценката не е 
доказана достатъчна ефикасност. Следователно не е целе­ 
съобразно веществото налед да бъде включено за употреба 
в продуктов тип 18 в приложение I, IА или IБ към 
Директива 98/8/ЕО. 

(6) В интерес на правната сигурност датата, от която 
биоцидите от продуктов тип 18, съдържащи налед, 
повече не следва да бъдат пускани на пазара, следва да 
се определи, като се вземат предвид както неприемливите 
ефекти на тези продукти, така и законните очаквания на 
производителите им. 

(7) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
биоцидите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Веществото налед не се включва в приложение I, IА или IБ към 
Директива 98/8/ЕО за продуктов тип 18. 

Член 2 

За целите на член 4, параграф 2 от Регламент (ЕО) 
№ 1451/2007, считано от 1 ноември 2012 г. биоциди за 
продуктов тип 18, съдържащи налед (CAS № 300-76-5; 
ЕО № 206-098-3), повече не се пускат на пазара. 

Член 3 

Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 

Съставено в Брюксел на 11 май 2012 година. 

За Комисията 

Janez POTOČNIK 
Член на Комисията
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА 

от 26 април 2012 година 

за изменение на Решение ЕЦБ/2010/22 относно процедурата по акредитация за качество на 
производителите на евробанкноти 

(ЕЦБ/2012/7) 

(2012/258/ЕС) 

УПРАВИТЕЛНИЯТ СЪВЕТ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 128, параграф 1 от него, 

като взе предвид Устава на Европейската система на централните 
банки и на Европейската централна банка, и по-специално член 
16 от него, 

като взе предвид Решение ЕЦБ/2010/22 от 25 ноември 2010 г. 
относно процедурата по акредитация за качество на производи­ 
телите на евробанкноти ( 1 ), и по-специално член 2, параграф 4, и 
членове 7 и 10 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Компетентността на Изпълнителния съвет да решава 
относно акредитации по член 2, параграф 4 от Решение 
ЕЦБ/2010/22 му е делегирана от Управителния съвет в 
съответствие с член 12.1, параграф 2 от Устава на Евро­ 
пейската система на централните банки и на Европейската 
централна банка. 

(2) Процедурата по предоставяне, преразглеждане и удъл­ 
жаване на акредитация за качество, посочена в Решение 
ЕЦБ/2010/22 следва да бъде изменена, за да позволи по- 
бързо обработване на заявления за акредитация за 
качество, осигурявайки по този начин навременно пред­ 
оставяне, преразглеждане или удължаване на акредитация 
и да облекчи административната тежест за Изпълнителния 
съвет на Европейската централна банка (ЕЦБ). 

(3) За тази цел, следва да бъде направено възможно за Изпъл­ 
нителния съвет да делегира вторично компетентността да 
приема решения по отношение на рутинна акредитация 
на един или повече от своите членове. Вторичната деле­ 
гация, обаче, няма да обхваща компетентността да пред­ 
оставя освобождавания, отхвърля заявления за акреди­ 
тация, временно да спира или отменя акредитации. 

(4) Решение ЕЦБ/2010/22 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Изменение 

Член 2, параграф 4 от Решение ЕЦБ/2010/22 се заменя със 
следното: 

„4. Изпълнителният съвет е компетентен да приема всички 
решения, свързани с акредитация за качество на произво­ 
дителя, като отчита възгледите на Комитета за банкноти и 
информира Управителния съвет за тези решения. Изпълни­ 
телният съвет може да реши да делегира вторично право­ 
мощията да предоставя, преразглежда или удължава такава 
акредитация, съгласно член 3, параграф 4, член 4, параграф 
3, и членове 7 и 10, на един или повече от своите членове.“ 

Член 2 

Влизане в сила 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено във Франкфурт на Майн на 26 април 2012 година. 

Председател на ЕЦБ 

Mario DRAGHI
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА 

от 26 април 2012 година 

за изменение на Решение ЕЦБ/2011/8 относно процедурите по акредитация за екологосъобразност 
и за здравословни и безопасни условия за производство на евробанкноти 

(ЕЦБ/2012/8) 

(2012/259/ЕС) 

УПРАВИТЕЛНИЯТ СЪВЕТ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 128, параграф 1 от него, 

като взе предвид Устава на Европейската система на централните 
банки и на Европейската централна банка, и по-специално член 
16 от него, 

като взе предвид Решение ЕЦБ/2011/8 от 21 юни 2011 г. 
относно процедурите по акредитация за екологосъобразност и 
за здравословни и безопасни условия за производството на евро­ 
банкноти ( 1 ), и по-специално член 2, параграф 3 и членове 6 и 8 
от него, 

като има предвид, че: 

(1) Компетентността на Изпълнителния съвет да решава 
относно акредитации по член 2, параграф 3 от Решение 
ЕЦБ/2011/8 му е делегирана от Управителния съвет в 
съответствие с член 12.1, параграф 2 от Устава на Евро­ 
пейската система на централните банки и на Европейската 
централна банка. 

(2) Процедурата по предоставяне и преразглеждане на акре­ 
дитация за екологосъобразност и за здравословни и 
безопасни условия, посочена в Решение ЕЦБ/2011/8 
следва да бъде изменена, за да позволи по-бързо обра­ 
ботване на заявления за акредитация, осигурявайки по 
този начин навременно предоставяне или преразглеждане 
на акредитация, и да облекчи административната тежест 
за Изпълнителния съвет на Европейската централна банка 
(ЕЦБ). 

(3) За тази цел следва да се предостави възможност на Изпъл­ 
нителния съвет да делегира вторично компетентността да 
приема решения по отношение на рутинна акредитация 
на един или повече от своите членове. Вторичната 

делегация обаче няма да обхваща компетентността да 
предоставя освобождавания, отхвърля заявления за 
акредитация, временно да спира или отменя акредитации. 

(4) Решение ЕЦБ/2011/8 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Изменение 

Член 2, параграф 3 от Решение ЕЦБ/2011/8 се заменя със 
следното: 

„3. Изпълнителният съвет е компетентен да приема всички 
решения, свързани с акредитацията на производителя за 
екологосъобразност и за здравословни и безопасни условия, 
като отчита становището на Комитета по банкнотите и 
информира Управителния съвет за тези решения. Изпълни­ 
телният съвет може да реши да делегира вторично право­ 
мощията да предоставя и преразглежда акредитация за еколо­ 
госъобразност и за здравословни и безопасни условия, 
съгласно членове 6 и 8 на един или повече от своите 
членове.“ 

Член 2 

Влизане в сила 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено във Франкфурт на Майн на 26 април 2012 година. 

Председател на ЕЦБ 

Mario DRAGHI
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( 1 ) ОВ L 176, 5.7.2011 г., стр. 52.









ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2012 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на DVD 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 310 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

840 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
DVD (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

100 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), DVD, едно 
издание на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език/езици в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в едно общо многоезиково DVD. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготви- 
телните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG
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